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נר חנוכה מצוה להניחה כו׳ משמאל, כדי שתהא מזוזה מימין ונ״ח משמאל. וצ״ל הטעם שאין הנ״ח

ג״כ מימין כמו המזוזה.

)mezuzah ,ه )מזוזה وز ا مز ، ت پ ره، »در سمتِ چ ی « و غ نِ دینی )מצוה, mitzvah( است رما نِ آن یک ف راغِ חנוכה: قرار داد »چ

اید علتِ این را .« و ب پ راغِ חנוכה در سمتِ چ د و چ اش ود[ در سمتِ راست ب بِ در نصب می‌ش و ارچ ر چ ]طومارِ آیاتِ تورات که ب

. یست ه، در سمتِ راست ن وز دِ مز ن ، مان ز ی راغِ חנוכה ن را چ یح دهیم که چ توض

אך יובן בהקדים ביאור מ״ש כל אשר חפץ ה׳ עשה. וכתיב בדבר ה׳ שמים נעשו.

، واست ی )ה׳, Havayah( خ هارحرف امِ چ ه ن ود: »هر آنچ ن می‌ش ده است روش ته ش ه نوش ستِ آنچ حِ نخ ی ا توض اما این مطلب ب
‌ها پدید آمدند.« ه کلامِ ה׳ آسمان : »ب ده است ته ش ام داد«؛ و نوش ج ان
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ובע״מ ]ובעשרה מאמרות[ נברא העולם שהיו מאמר ודבור. ולא נברא בחפץ ורצון בלבד. והענין כי הנה

נודע שלכל הדברים יש חומר וצורה שהחומר הוא ענין הדבר ההוא בכללות דהיינו להיות שמים או

ארץ או שמש וירח.

د. اش ده ب ریده ش ا میل و اراده آف ها ب ن هان ت د، نه آنکه ج ودن ن ب ار و سخ ت بِ گف ال ارها در ق ت د«؛ این گف ریده ش ار آف ت ا ده گف هان ب و »ج
؛ ود هست ز در کلیتِ خ ی ی است که آن چ ز ی ها ماده و صورت دارند. ماده، آن چ ز ی : معلوم است که همهٔ چ یح مطلب این است توض

. نِ آن ود ید و ماه ب ورش ، یا خ ودن ن ب می یعنی آسمان یا ز

והצורה הוא כל ציור וכל תמונה במראה ושטח שיש לכל דבר בדמותו בצלמו על איזה אופן נעשה

یوه‌ای ود«؛ یعنی ش رِ خ ه تصوی ود، ب اهتِ خ ب ه ش مود و سطح دارد، »ب ز از حیثِ ن ی یکره‌ای است که هر چ کل و هر پ ، هر ش و صورت
، ده است ته ش ر اساس آن ساخ که ب

כמו השמים והארץ הם כדורים ומן הארץ לרקיע כו׳ והשמש והירח הם גלגלים מאירים כו׳. וכן עד״ז

בכל דבר נברא.

ها. ز این ورانی‌اند و ج رامِ کرویِ ن ید و ماه اج ورش ها؛ و خ ز این لک و ج ا ف ن ت می اصلهٔ ز ن کره‌اند و ف می ‌ها و ز ه، آسمان مون رای ن ب
. ن است ی ن ز چ ی ریده‌ای ن ‌طور، هر آف همین
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והנה החומר נברא בדבר ה׳ ובע״מ ]ובעשרה מאמרות[ שבמאמר יהי אור נתהווה בחי׳ האור מאין ליש. וכן

במאמר יהי רקיע נתהווה הרקיע מאין ליש.

ور ه )בחינה, bechinah( ن ب ن ه / ج ب د«، مرت اش ایی ب ن ارِ »روش ت ا گف د: ب ریده ش ارهای ده‌گانه آف ت ه‌واسطهٔ کلامِ ה׳ و گف ، ماده ب ون اکن
ی پدید آمد. ز ی ه چ چ ب لک از هی د«، ف اش لکی ب ارِ »ف ت ا گف ، ب ‌سان ه همین ی )יש, yesh( پدید آمد؛ و ب ز ی ه چ چ )אין, ayin( ب از هی
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אבל אופן צורת הרקיע בדמותו בצלמו הוא נעשה בחפץ ה׳ שלא בא לכלל גילוי בדבור או מאמר.

هور نرسید. ه ظ ار یا کلام ب ت واستی که در گف واستِ ה׳ پدید آمد؛ خ ه خ «، ب ه صورتِ آن ، ب اهتِ آن ب ه ش لک، »ب گیِ صورتِ ف گون اما چ

והנה מה שנברא החומר במאמר ודבור ולא נברא הכל בחפץ ה׳ ורצונו בלבד היא מפני שאז לא הי׳ ]היה[

גילוי מאין ליש רק שהיה העולם בטל במציאות ממש

د، این است که در آن ش ریده ن واست و ارادهٔ ה׳ آف ه خ ها ب ن ز ت ی د و همه‌چ ریده ش ن آف ار و سخ ت ه‌واسطهٔ گف ‌که ماده ب ب آن ، سب ون اکن
)bittul ,ی‌گری )ביטול ف ودن امِ خ ود در مق ود خ اً در وج ت ق ی هان حق لکه ج می‌آمد؛ ب ه هستی« پدید ن یستی ب لیِ »از ن صورت تج

ود. می‌ب

רק עיקר גילוי היש הוא ע״י דבר ה׳ כי הוא צוה ונבראו

دند«. ریده ش ها آف رمان داد و آن یرا او ف ، »ز ه‌واسطهٔ کلامِ ה׳ است لیِ اصلیِ »هستی« ب اما تج

פי׳ צוה מלשון מצות המלך כי מלכותך מכ״ע ]מלכות כל עולמים[ אין מלך בלא עם שבחי׳ מלכות היא בחי׳

התנשאות והסתלקות שלא יאיר ויתגלה אלא בבחי׳ שם בלבד.

چ « و »هی ر همهٔ عوالم است روایی ب رمان رواییِ تو ف رمان یرا »ف ؛ ز اه« است نِ پادش رما ای »ف ه معن رمان داد« )צוה, tzivah( ب »ف
ز ‌رو ج این ؛ از اره‌گیری است ه‌ای از تعالی و کن ب روایی )מלכות, Malchus( مرت رمان هٔ ف ب یرا مرت «. ز یست دون مردمی ن اهی ب پادش

ود. کار نمی‌ش ابد و آش امی صرف نمی‌ت بِ ن ال در ق
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וזהו יהללו את שם ה׳ כי הוא צוה ונבראו כמו עד״מ מלך ב״ו ]בשר ודם[ שמלכותו היא שמו לבד אשר

נקרא על מדינתו

الی از دِ مث ن ؛ مان دند« است ریده ش ان آف رمان داد و آن یرا او ف د، ز این ست ی )ה׳، Havayah( را ب هارحرف امِ چ [ »ن ایِ و این ]معن
ود، وانده می‌ش ش خ ن می ر سرز امی که ب ؛ ن امِ اوست ها ن ن روایی‌اش ت رمان ون که ف ت و خ اهی از گوش پادش

אבל לא בבחי׳ התלבשות כח הפועל בנפעל ממש והתלבשות כח הפועל בנפעל הוא למטה בע׳ ]בשבעים[

שרים שר של מים שר של כו׳ שהם משמרי האופנים.

: در ‌تر است ایین ده در پ ته‌ش نده در ساخ یرویِ ساز نِ ن  ت ای‌گرف ده. و ج ته‌ش نده در ساخ یرویِ ساز نِ واقعیِ ن  ت ای‌گرف وهٔ ج ی ه ش اما نه ب
د. ن ؛ אופנים، Ofanim( هست گان ت رش قه‌ای از ف یم )طب ان ‌هایِ اوف ست یره( که از ته‌نش ادهٔ ... و غ اهز ، ش ادهٔ آب اهز اده )ش اهز اد ش ت هف
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ויש גבוה מעל גבוה שמקבלים ג״כ דרך עילה ועלול עד המלאכים שהם שכלים נבדלים. שהם פני ארי׳

]אריה[ פני שור שבמרכבה.

د؛ ردن گانی که عقل‌های مج ت رش ا ف د، ت ن ت می‌کن ‌ها هم از راهِ علت و معلول دریاف د که آن ن ز هست ی الا« ن الاتر از ب وداتی[ »ب و ]موج
د. ن ه هست هرهٔ گاو در مرکب یر ]و[ چ هرهٔ ش ‌ها چ این

אבל החיות של פני שור פני ארי׳ ]אריה[ הוא יש מאין ממש. דהיינו שהמשכת החיות אשר להם הוא

בבחי׳ אין והארה בעלמא שהוא בחי׳ שם בלבד ומזה נעשה גילוי היש.

یرویی که دارند از ی، ن . یعن « است چ ی از هی ز ی اً »چ ت ق ی ، حق یر است هرهٔ ش هرهٔ گاو و چ ات )חיות, chayus( که در چ یرویِ حی اما ن
« پدید می‌آید. ز ی نِ »چ د کارش ، و از آن آش ام است هٔ یک ن ب قط مرت ؛ و این ف رود می‌آید و پرتویی صرف است « ف چ هٔ »هی ب مرت

אך תכלית בריאת יש מאין הוא כדי להיות היש בטל לאין ונגלה כבוד ה׳ למטה כמו למעלה.

لالِ رسد، و »ج ی‌گری )ביטול, bittul( ب ف ودن ه خ « ب چ رِ »هی راب « در ب ز ی « این است که آن »چ چ ی از هی ز ی شِ »چ رین فِ آف اما هد
الا. ‌گونه که در ب ، همان ن ایی ود«؛ در پ کار ش ה׳ آش
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וכמו שיהיה לע״ל ]לעתיד לבוא[ כי עין בעין יראו כו׳ וזה תלוי בעבודתנו כל ימינו היום לעשותם. וכל

ישראל יש להם חלק לעוה״ב ]לעולם הבא[.

های دمتِ ما در تمامِ روز ه خ ر. و این ب د دید«، و الی آخ واهن م خ ش م در چ ش یرا چ ود: »ز واهد ب ده خ گارِ آین ‌که در روز ان ن چ
ده سهمی دارند.« نِ آین ها یل در ج .« و »همهٔ اسرائ ‌هاست نِ آن ا آورد ه‌ج رای ب ، ب : »امروز دگی‌مان وابسته است ن ز

וצריך כ״א ]כל אחד / כל אחת[ להמשיך בחלקו גילוי זה להיות בטול היש והוא מחמת ההתבוננות בגדולת

א״ס ב״ה שאתה הוא קודם שנבה״ע ]שנברא העולם[ ואתה הוא כו׳

ی‌گری برسد )ביטול היש, bittul hayesh؛ ف ودن ه خ قل ب ودِ مست ا وج د، ت اری ساز ود ج لی را در سهمِ خ اید این تج و هر کس ب
ود: ، حاصل می‌ش ارک است ب هایتِ مطلق )אין סוף, Ein Sof(، که مت ی‌ن رگیِ ب ز أمل در ب قل«(. این از ت ودِ مست ی‌گریِ »وج ف ودن خ

ر، ود، و تو همان هستی«، و الی آخ ریده ش هان آف ‌که ج یش از آن ‌که »تو همان هستی، پ این

בלי שום שינוי כי אני הוי׳ לא שניתי שאין העולם מעלים לפניו ית׳ וכחשיכה כאורה שאין ההעלם

וההסתר אלא לעיני בשר שלנו.

هان ن ی را پ ز ی ، چ ارک است ب گاهِ او، که مت یش هان در پ راکه ج کرده‌ام«؛ چ یر ن ی غ ، ה׳، ت یرا »من یری رخ دهد، ز ی غ چ ت ‌که هی ی‌آن ب
ود دارد. یِ ما وج سمان نِ ج ما ش رای چ قط ب هانی ف ن یدگی و پ یرا پوش «؛ ز ایی است ن ون روش د او همچ ز اریکی ن د و »ت نمی‌کن
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אבל קמיה כולא כלא חשיב ממש ומעלה ומטה שוין לפניו שנמצא למטה כמו למעלה ממש.

‌گونه ن درست همان ایی ‌رو، او در پ این د؛ از رن راب رِ او ب راب ن در ب ایی الا و پ مار می‌آید، و ب ه ش چ ب اً هی ت ق ی ز حق ی گاهِ او همه‌چ یش اما در پ
الا. ور دارد که در ب حض

וא״כ גם בחי׳ היש בטל אליו ית׳. וזהו כי גדול ה׳ ואדונינו מכל אלקים.

ی‌گری )ביטול, ف ودن ر ה׳ יתברך در حالتِ خ راب ز در ب ی [ )יש, yesh( ن ودن ی«ب ز ی قل ]»چ ودِ مست هٔ وج ب ، مرت پس در این صورت
امِ אלקים )אלקים, رگ است و سرورِ ما از همهٔ ن ز ی )ה׳, Havayah( ب هارحرف امِ چ یرا ن [ »ز ایِ ه معن . و این ]ب bittul( است

. « است رتر است Elokim( ب

ופי׳ מכל אלקים הם ק״ך צירופי אלקים המעלימים ומסתירים אור ה׳ וקדושתו לבלתי יתגלה אוא״ס

]אור אין סוף[ ב״ה כמו שהוא שלא יתבטלו העולמות במציאות.

هان ن د و پ ن ان ورِ ה׳ و قدوسیتِ او را می‌پوش د که ن ن بِ אלקים هست ها ۱۲۰ ترکی : این « این است رتر است ایِ »از همهٔ אלקים ب و معن
ه‌کلی ویش ب ودِ خ ا عوالم در وج ود؛ ت ش کار ن ‌گونه که هست آش ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، יתברך، آن ی‌پ ورِ ب ا ن د، ت ن می‌ساز

د؛ رن گی ر آن در حالتِ ביטול قرار ن راب در ب

אלא שיהא נראה העולם ליש ודבר נפרד. אבל אור הוי׳ הוא גדול על כולם ומושל על כולם להיות היש

בטל.

رمان ها ف ر همهٔ آن ‌تر است و ب رگ ز ها ب ورِ ה׳ از همهٔ آن ر برسد. اما ن ظ ه ن داگانه ب ودی ج ی« و موج ز ی ه صورتِ »چ هان ب لکه ج ب
د. اش ی« در حالتِ ביטול ب ز ی ا »چ د، ت می‌ران

)וזהו כי אני ידעתי כי גדול כו׳. אני זו כנס״י ]כנסת ישראל[. אבל העכו״ם ]העובדי כוכבים ומזלות[ אומרים עזב

הוי׳ את הארץ. ופרעה אמר לא ידעתי את הוי׳ כו׳. ולכן נאמר ביתרו אחר שנתגייר עתה ידעתי כי גדול

הוי׳ כו׳(

ان ‌پرست . اما بت یل است ماعتِ اسرائ «: این ج . »من یره است « و غ رگ است ز یرا من دانستم که ]ה׳[ ب [ »ز ایِ ه معن )و این ]ب

ارهٔ یترو )יתרו(، پس ‌رو درب این یره. از اسم« و غ ن : »ה׳ را نمی‌ش ت رعون )פרעה( گف «؛ و ف ن را رها کرده است می د: »ה׳ ز می‌گوین
یره.( « و غ رگ است ز ون دانستم که ה׳ ب : »اکن ده است ته ش ه یهودیت گروید، گف ‌که ب از آن
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והיינו לפי שכל אשר חפץ הוי׳ נמשך ועשה גם בשמים ובארץ שכולם יש להם ציור ותמונה מבחי׳

חפץ ורצון הוי׳ שלא בא לידי גילוי בדבור ומאמר שהוא הפועל הישות.

یرا همهٔ «: ز ام داده است ج ن ان می ‌ها و ز ز »در آسمان ی ود، و او آن را ن اری می‌ش ن ج ایی ه پ واسته است ب ه ה׳ خ ون هر آنچ ی، چ یعن
، امده است ی هور ن ه ظ ان ب ی ار و ب ت واستی که در گف د؛ خ کل و صورتی دارن واست و ارادهٔ )רצון, ratzon( ה׳ ش هٔ خ ب ها از مرت آن

. قل[( است نِ مست ود ی«ب ز ی دهٔ הישות )yeshus؛ ]»چ انی که پدیدآورن ی ار و ب ت گف

וזהו ענין שיתף מדה״ר ]מדות הרחמים[. שבכל מע״ב ]מעשה בראשית[ כתיב ויאמר אלקים ואח״כ שיתף

מדה״ר ]מדות הרחמים[ דכתיב ביום עשות ה׳ אלקים כו׳.

«، و پس از آن ت : »و אלקים گف ش آمده است رین یرا در سراسرِ آف : ز « است ت ا آن همراه ساخ تِ رحمت را ب ایِ »صف و این معن
ر. رید«، و الی آخ ی که ה׳ אלקים آف : »در روز ده است ته ش ‌که نوش ان ن ؛ چ ت ا آن همراه ساخ تِ رحمت را ب صف

וזהו למה יאמרו הגוים איה נא אלהיהם שבחי׳ אלקות הוא בבחי׳ איה דהיינו בבחי׳ הסתלקות לפי

שאומרים עזב הוי״ה את הארץ

؛ یعنی در ا« است : الوهیت در حالتِ »کج ؟«« است است ان کج ون אלקים ایش د: »اکن گوین اید ب ‌ها ب را ملت [ »چ ایِ و این ]معن
،» هاده است ن را وان می د: »ה׳ ز یرا می‌گوین اره‌گیری، ز حالتِ کن

ואין העולם מתנהג אלא בבחי׳ אלקים שהוא שם הצמצום והסתלקות להיות העולם יש ודבר נפרד אבל

באמת כל אשר חפץ הוי״ה עשה.

ودی ی« و موج ز ی هان »چ ا ج اره‌گیری، ت اض )צמצום( و کن ب ق امِ ان ود؛ ن هٔ אלקים اداره می‌ش ب قِ مرت قط از طری هان ف ‌که[ ج و ]این
ام داد.« ج ، ان واست ه ה׳ خ ، »هر آنچ قت ی د. اما در حق اش داگانه ب ج

9

ועל ענין זה מדבר כל המזמור שלמעלה מזה הים ראה וינוס כו׳. ההופכי הצור כו׳.

ره را دگرگون ‌که صخ ر؛ »آن « و الی آخ ت ن می‌گوید: »دریا دید و گریخ وع سخ ن موض ارهٔ همی یش از این درب مورِ پ تمامِ مز
ر. د« و الی آخ می‌کن

שמספר בשבח מעלת שם הוי״ה המושל על שם אלקי׳ ומשנה הטבע מצור החלמיש שהוא מיסוד האש

וממנו מוציא מים

د: یعت را دگرگون می‌کن رمان می‌راند و طب امِ אלקים )אלקים, Elokim( ف ر ن امی که ب اید؛ ن امِ ה׳ را می‌ست رتریِ ن مور ب یرا این مز ز
یرون می‌آورد. صرِ آتش است و از آن آب ب ماقی، که از عن خ رهٔ چ [ صخ ‌گونه که در موردِ ]همان

10
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והיינו לפי ששם אלקים שהוא הצמצום ומעלים להיות בבחי׳ יש ע״פ הטבע המוטבע בכל דבר לפי

מזגו ותכונתו הוא בטל לגבי שם הוי״ה המושל עליו שהוא ענין גילוי אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה שכשמו

כן הוא. ולכן גם הים ראה וינוס כו׳:

یعتی که در هر ایهٔ طب ر پ ا[ ب ی ‌سان ]اش دین د، و ب ان اض )צמצום, tzimtzum( است و می‌پوش ب ق امِ אלקים ـ که ان ‌رو که ن ی، از آن یعن
د، رمان می‌ران ر آن ف امِ ה׳، که ب ر ن راب رند ـ در ب « قرار می‌گی ز ی هٔ »چ ب ، در مرت تِ آن است اج و سرش ا مز اسب ب ن ده و مت هاده ش ز ن ی چ

امش ‌که ن ان ن یرا او چ د، ز اش ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، ב״ה، می‌ب ی‌پ ورِ ب نِ ن د کارش ام همان آش دارد؛ و این ن لالی ن ق چ است هی
ر. « و الی آخ ت ز دید و گریخ ی ‌رو، »دریا ن این . از ‌گونه است ، همان هست

והנה כאשר יתבונן וישכיל כל זה האדם. אזי תכלה ותכסוף נפשו ליבטל אליו ית׳ עד שתחפץ להתפשט

מתענוגי עוה״ז ולהפך לבו לגמרי ולדבקה בו וכמ״ש מי לי בשמים כו׳.

ه اد، ب ارک ب ر او، که مب راب ود که در ب اق می‌ش ت انش مش ‌گاه ج د، آن أمل و تعمق کن گامی که انسان در همهٔ این امور ت ، هن ون اکن
ه او گرداند و ب ه سوی او ب ویش را یکسره ب د، دل خ رهان هان ب ‌های این ج ت ود را از لذ واهد خ خ ا که ب ج ا آن رسد؛ ت ی‌گری ب ف ودن خ

ر. ه کسی را دارم...« و الی آخ : »در آسمان چ ده است ته ش ‌که نوش ان ن د؛ چ سب چ ب

ובזוהר אמרו מאן דלא טעים מרירו למיתקו ומהפך חשוכא לנהורא לית ליה חולקא הכא שצריך להפוך

טעם מרירו למיתקא.

هره‌ای ا ب ج د، در این کن ور بدل ن ه ن اریکی را ب د و ت ش رینی را نچ ی ه ش ده[ ب دیل‌ش ب یِ ]ت ه‌اند: »هر که تلخ ت وهار )זהר( گف و در ز
رینی بدل کرد. ی ه ش ی را ب هٔ تلخ اید مز یرا ب دارد.« ز ن

11

ומרירו הן תאוות עוה״ז ותענוגים שמושפעים מהיכלות הקליפות. שאין לך דבר למטה שאין לו היכל

למעלה כנגדו שממנו בא תוצאת הדבר ההוא והשפעתו.

یرا وند. ز اری می‌ش الارهای پوسته‌ها )היכלות, heichalos؛ קליפות, kelipos( ج ‌هایی که از ت ت ا و لذ ی « یعنی امیال این دن لخ »ت

ود را از آن یض خ ا پدید می‌آید و ف ‌ج ز از همان ی د؛ آن چ اش ته ب داش ا آن ن ر ب اظ ن الاری مت الا ت یست که در ب ن ن ایی ی در پ ز ی چ چ هی
د. ت می‌کن دریاف

וכל תענוגי עוה״ז אפי׳ ]אפילו[ דבר קל ואפי׳ ]ואפילו[ המסלסל בשערו הנה החיות ההוא נמשך מהיכלות

הטומאה.

الارهای ات )חיות, chayus( او از ت یرویِ حی اب می‌دهد: ن ، حتی کسی که موهایش را ت ز ی اچ ا، حتی امری ن ی ‌های این دن ت و همهٔ لذ
ود. یده می‌ش اپاکی )היכלות( کش ن

12
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ולכן נענש יוסף בשבתו בבית האסורים י״ב שנה על שהיה מסלסל בשערו כדאיתא בגמרא ע״פ ויהי

יוסף יפה תואר ויפה מראה מיד ותשא אשת אדוניו כו׳.

ارهٔ ‌که در گمارا )גמרא( درب ان ن د؛ چ ات ش از دان مج ن ده سال ز ا دواز اب می‌داد، ب ‌که موهایش را ت ب آن ه‌سب ‌رو، یوسف )יוסף( ب این از
یره. «، و غ ت ه او دوخ ود را[ ب مان خ ش ابش ]چ نِ ارب  : »ز گ ود«؛ بی‌درن هره ب ‌چ وش دام و خ ‌ان وش : »و یوسف خ آیه آمده است

וצריך להפוך לבו לטעום ממש למיתקא טעמו וראו כי טוב ה׳. אז תתענג על הוי״ה.

رد.« واهی ب ت خ ‌گاه از ה׳ لذ .« »آن یکوست ید که ה׳ ن ن ی ب ید و ب ش چ ید: »ب ش اً چ ت ق ی رینی را حق ی ا ش اید دل را دگرگون کرد ت و ب

13

וזה הי׳ ]היה[ ענין הקרבנות שנהפך חלב מנפש בהמה ועולה ונכלל באש שלמעלה אשר תאכל על המזבח

להיות אשה ריח ניחוח לה׳. וכמו״כ ]וכמו כן[ תהיה התפלה שהיא במקום הקרבנות להלהיב נפשו באש

שלמעלה ולהתענג על הוי״ה.

ب ذ د، ج ان بح می‌سوز ر مذ الا که ب ی از ب الا می‌رود و در آتش ود، ب سِ حیوانی دگرگون می‌ش ف یِ ن رب ود: چ انی‌ها ب ای قرب و این معن
نِ ا ود: ج واهد ب ن خ ی ن ، چ انی‌هاست ای قرب ه‌ج ، که ب ماز ن ن ی ن د. همچ اش رای ה׳« ب د ب این وش ، رایحه‌ای خ ن ی یِ آتش ان ا »قرب ود ت می‌ش

رد. ب ت ب د و او از ה׳ لذ عله‌ور ساز الا ش ا آتشِ از ب آدمی را ب

14

וענין אתהפכא חשוכא לנהורא. הוא שחשך הגשמי של עוה״ז מעשה שמים וארץ שנראים ליש ודבר

גשמי יתהפך לנהורא להיות בו גילוי אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה להיות היש בטל אליו ית׳ ונגלה כבוד ה׳

למטה כמו למעלה.

ی ز ی ون چ ن که همچ می ته‌های آسمان و ز هان ــ یعنی ساخ یِ این ج سمان اریکیِ ج د« این است که ت ور بدل ش ه ن اریکی ب ای »ت معن
ارک ب ایان )אור אין סוף، Or Ein Sof(، که او مت ی‌پ ورِ ب ا ن ود، ت ور بدل ش ه ن د ــ ب ر می‌آین ظ ه ن سمانی ب )יש، yesh( و امری ج
ود«، کار ش ن آش ایی لالِ ה׳ در پ د و »ج اش ب قل ن ودی مست ، موج ارک است ب ر او، که مت راب « در ب ز ی ا آن »چ کار گردد؛ ت ، در آن آش است

الا. ‌گونه که در ب همان

15

והיינו שע״י בחי׳ טעים מרירו למיתקא שהוא ממטה למעלה להפוך לבו ותאוות עוה״ז לדבקה בו ית׳

בתשוקה וצמאון כו׳

نِ دل و ‌کرد : دگرگون الاست ه ب ن ب ایی رینی«، که حرکتی از پ ی ه ش [ ب دیل آن ب ی ]و ت نِ تلخ ید ش هٔ »چ ب قِ مرت یعنی از طری
دد، ون ی پ اد، ب ارک ب ب ه او، مت گی ب ن اق و تش ی ت ا اش ا آدمی ب ، ت هان ‌های این ج واهش خ
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יאיר אור ה׳ מלמעלמ״ט ]מלמעלה למטה[ במקום החשך של העוה״ז שלא יהיה העולם מעלים אור ה׳

וקדושתו

د. کن هان ن ن ورِ ה׳ و قداست او را پ هان ن ا ج د، ت ی اب واهد ت هان خ اریکیِ این ج ایگاه ت ، در ج ن ایی ه پ الا ب ورِ ה׳ از ب ن

וזהו ג״כ ענין נר מצוה ותורה אור נר מצוה היא בחי׳ העלא׳ ]העלאת / העלאה[ מלמטלמ״ע ]מלמטה למעלה[

ותורה אור היא בחי׳ ההמשכה מלמעלמ״ט ]מלמעלה למטה[ וע״י בחי׳ נר מצוה בא אור התורה:

ن ایی « בחינהٔ عروج از پ راغ است رمان چ : »ف « است ور است راغ است و تورات ن رمان )מצוה, mitzvah( چ ای »ف ز معن ی و این ن
ورِ تورات می‌آید. «، ن راغ است رمان چ ه‌واسطهٔ בחינהٔ »ف ؛ و ب ن ایی ه پ الا ب رودآوردن از ب « בחינהٔ ف ور است ، و »تورات ن الاست ه ب ب

וביאור הדבר. הנה צ״ל ענין אותיות מה ענינם. כי הנה האותיות נחלקות במבטא ע״י ה׳ מוצאות הפה.

אחה״ע מהגרון כו׳.

دی ن ه‌ب جِ دهان دست ر ج مخ ن ، برحسب پ ظ لف یرا حروف در ت د. ز ن یست ود که حروف چ ن ش اید روش ون ب : اکن رحِ مطلب این است ش
یره. وند و غ فِ אחה״ע )Alef, Ches, Hei, Ayin( از گلو ادا می‌ش وند: حرو می‌ش

והנה אין המוצאות כלי המבטא דומים לכנור שהוא כלי הנגון שבנגן המנגן עליו מוציא קול שהקול

ההוא בא מן תנועת הכנור שמוציא את הקול.

د، واز ر آن می‌ن نده ب واز : وقتی ن مه است غ ن ن ت واخ رای ن ی ب گ ساز ن د؛ چ ن یست گ ن ن د چ ن ار، مان ت ارهای گف ز ، یعنی اب ظ لف ‌های ت رج اما مخ
د. گی می‌آید که صدا را تولید می‌کن ن صدایی پدید می‌آورد و آن صدا از حرکتِ چ

משא״כ האותיות אינן באות מחמת תנועות כלי המבטא שהן ה׳ מוצאות הפה שהרי מאליהן ומעצמן

יוצאות תנועות האותיות בלי שום הכנה וכוונה מכוונת באדם להניע הלשון לאותיות דטלנ״ת. או

השפתים לאותיות בומ״ף.

‌های حروف یرا حرکت د. ز می‌آین ، پدید ن جِ دهان ر ج مخ ن ار، یعنی پ ت ارهای گف ز رِ حرکتِ اب راث ها ب د: آن ن یست ن ن ی ن اما حروف چ
رای ادای انش را ب ب د که ز اش ته ب چ آمادگی یا قصدِ آگاهانه‌ای داش ص هی خ ی‌آنکه ش د، ب ون ان صادر می‌ش ودش ود و از خ ه‌خ ودب خ
ه فِ בומ״ף )Beis, Vav, Mem, Pei( ب رای ادای حرو ‌هایش را ب فِ דטלנ״ת )Dalet, Tes, Lamed, Nun, Tav(، یا لب حرو

حرکت درآورد.
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אלא אדרבה האותיות מניעות את הלשון לאותיות דטלנ״ת והשפתים לאותיות בומ״ף והאותיות מצד

עצמן הן מושרשות בנפש עצמה.

ودِ د؛ و خ ه حرکت درمی‌آورن فِ בומ״ף ب رای ادای حرو ‌ها را ب فِ דטלנ״ת و لب رای ادای حرو ان را ب ب ‌اند که ز رعکس، حروف لکه ب ب
ه دارند. ودِ نفس ریش ، در خ ویش اتِ خ ، در ذ حروف

והנפש היא המוציאה אותן מההעלם אל הגילוי מתחלה באותיות המחשבה ואח״כ באותיות הדבור.

וז״ש ]וזהו שכתוב[ ויהי האדם לנפש חיה.

ار. و این همان است که ت فِ گف ه و سپس در حرو دیش فِ ان ست در حرو کار می‌آورد: نخ ه آش هان ب ‌ها را از ن ان است که آن و این ج
د.« نده ) נפש חיה, nefesh chayah( ش نِ ز ا : »و انسان ج ده است ته ش نوش

ות״א ]ותרגום אונקלוס[ לרוח ממללא שבחינת האותיות הן בבחי׳ חיה. כי יש באדם נפש רוח נשמה חיה.

נפש הוא בחי׳ אותיות מחשבה ודבור.

یرا در انسان د. ز ن ات )חיה, Chayah( هست هٔ حی ب یرا حروف در مرت د، ز مه می‌کن و ترگوم اونکلوس ]آن را[ »روحی گویا« ترج
ار ت ه و گف دیش فِ ان هٔ حرو ب ود دارد. נפש مرت ات )חיה( وج ان )נשמה, Neshamah( ]و[ حی ان )נפש(، روح )רוח, Ruach(، ج ج

. است

18

ורוח הוא הבל הלב שהוא קול כלול מאש רוח ומים כנודע ונשמה היא בחי׳ השגת השכל ונשמת שדי

תבינם.

. و ده است ، هوا و آب ترکیب ش ‌که معلوم است از آتش ان ن ، یعنی صدا، که چ سِ قلب نَفَ ارت است از  و روح )רוח, Ruach( عب
د.« ش خ هم می‌ب ان ف ه آن امهٔ שדי ب : »و نِش لانی است هٔ ادراک عق ب ان )נשמה, Neshamah( مرت ج

וחיה היא בחי׳ חכמה דהיינו מקור החכמה שלמעלה מן ההשגה ושם הוא שרש האותיות אלא שקבען

בפה ולא שבראן שם בפה

، و هم و ادراک است راتر از ف مهٔ حکمت که ف ش ؛ یعنی سرچ هٔ حکمت )חכמה, Chochmah( است ب ات )חיה, Chayah( مرت و حی
د؛ اش ریده ب ، آف ا، در دهان ‌ج که همان ‌ها را »در دهان قرار داد«، نه این ‌همه، آن ااین . ب است ج هٔ حروف در آن ریش

כי בריאותם והתהוותם בשרשם הוא למעלה בבחינת חיה ומשם נמשכו ונתחלקו לכ״ב אותיות לדבר בם

איש ואיש כלשונו.

‌ودو یست ه ب دند و ب یده ش ن کش ایی ه پ ا ب ج ؛ و از آن هٔ חיה است ب الا و در مرت ، در ب ان ه‌ش نِ حروف در ریش ش و پدیدآمد رین یرا آف ز
گوید. ن ب ویش سخ ان خ ب ق ز ‌ها مطاب ا آن ص ب خ ا هر ش د ت ن ت قسیم گش حرف ت
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ובזה יובן ענין מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[ שמט״ט ]שמטטרון[ קושר קשרים לקונו מתפלותיהן של

ישראל.

رای یل ب ی‌اسرائ ن اترون )מט״ט, Metatron( از دعاهای ب ود: مت همیده می‌ش اد، ف ان گرامی ب ارِ حکمای ما، که یادش ت ، گف ان ی ا این ب ب
دد. ن ریدگارش گره‌هایی می‌ب آف

כי הנה המלאכים מעלים התפלות לפי שדבור האדם הוא גשמי והמלאכים הם רוחני׳ ]רוחניים[ שהדבור

שלהם הוא כמו מחשבה שלנו וע״י המלאך המקבל התפלה מזדככת התפלה מגשמיות לרוחניות ע״י

המלאך ההוא.

هٔ دیش ون ان ان همچ ارش ت گان روحانی‌اند و گف ت رش ‌که ف ، حال آن ارِ انسان مادی است ت ون گف د، چ رن الا می‌ب گان دعاها را ب ت رش یرا ف ز
ود. الوده می‌ش یت پ ه روحان ته از مادیت ب رش لهٔ همان ف ه‌وسی د، دعا ب ت می‌کن ته‌ای که دعا را دریاف رش ه‌واسطهٔ ف ؛ و ب ماست
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והנה גבוה מעל גבוה עד עולם העליון שבו משכן מט״ט ]מטטרון[ והוא קושר כתרים שלמעלה מן הראש

ומוחין.

اترون )מט״ט, Metatron( در تِ مت ایگاهِ سکون رین می‌رسد؛ عالمی که ج ه عالمِ ب ا ب د« می‌رود، ت لن دتر از ب لن ، ]این روند[ »ب ون اکن
لانی )מוחין, mochin( قرار دارند. الاتر از سر و قواى عق وندد که ب ی ه هم می‌پ ‌هایی را ب ؛ و او تاج آن است

וע״י זה ממשיך אותיות חדשות. כי הנה התפלה היא בקשת יה״ר ]יהי רצון[ שיתהווה בחינת רצון

د اش : »יהי רצון« )Yehi ratzon؛ »ب ارت ا این عب واستی است ب یرا دعا درخ د. ز ن می‌کش ایی ه پ ه‌ای را ب از فِ ت و از این راه، حرو
ه‌ای از اراده )רצון, ratzon( پدید آید. ب د که مرت واست می‌کن د«(؛ یعنی درخ اش که اراده‌ای ب

שכמו שכבר נמשך רצה״ע ]רצון העליון[ בחכמה. הנה החכמה מחייבת ע״פ התורה אין יסורים בלא עון

שהעון גורם יסורים ח״ו ]חס ושלום[ אבל ע״י התפלה יה״ר ]יהי רצון[ נמשך רצה״ע ]רצון העליון[ שלמעלה

מבחינת חכמה ושם הוא רחמים פשוטים ורבו פשעיך כו׳.

چ د: »هی ، حکم می‌کن ر اساس تورات ، ب ؛ و حکمت رود آمده است ‌تر در حکمت )חכמה, Chochmah( ف رین پیش یرا ارادهٔ ب ز
هٔ ب راتر از مرت رینی که ف ه‌واسطهٔ دعا و »יהי רצון«، ارادهٔ ب ا. اما ب ج می‌آورد، حاش اه رن یرا گن د«، ز اش اهی ب ی‌آنکه گن یست ب ی ن رنج

ر. ارند«، و الی آخ سی ت ب اهان ، و »گن ا رحمتِ بسیط است ج ود؛ و آن یده می‌ش ن کش ایی ه پ חכמה است ب
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וזהו שארז״ל ]שאמרו רבותינו זכרונם לברכה[ כשישראל אומרים יהא שמו הגדול מבורך כו׳ הקב״ה מנענע

בראשו. פי׳ שמנענע וממשיך בראשו הוא רצה״ע ]רצון העליון[ ב״ה

ارک رگ او مب ز ام ب د که ن اش د: »ب یل می‌گوین گامی که اسرائ ه‌اند: هن ت اد، گف رکت ب ه ب ان ب مان ما، یادش و این همان است که حکی

ایین ه پ ویش را ب ه حرکت درمی‌آورد و »سر« خ ود را ب ویش را تکان می‌دهد. یعنی سرِ خ ر، הקב״ה سر خ اد«، و الی آخ ب
اد؛ ارک ب ب ، مت رین است د؛ سرِ او همان ارادهٔ ب ان می‌کش

כי אותו מבקשים יהא שמו הגדול מבורך שיהא ברוך ונמשך שמו הגדול שלמעלה מבחינת השתלשלות

שהוא גדול ומהולל מאד.

ولِ عوالم ز رهٔ ن ی ج ن هٔ ز ب راتر از مرت رگ او، که ف ز ام ب اد«؛ یعنی ن ارک ب رگ او مب ز ام ب د که ن اش : »ب ن است ان همی واست آن یرا درخ ز
. ار ستوده« است سی رگ و ب ز یرا »ب ود، ز یده ش ن کش ایی ه پ د و ب اش ارک ب ، مب )השתלשלות, hishtalshelus( است
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והמשכת רצה״ע ]רצון העליון[ הזה הוא ע״י העלאת אותיות התפלה לשרשן ומקורן כתר העליון ע״י

מט״ט ]מטטרון[. והיינו לפי ששרש האותיות היא בכתר העליון למעלה מבחי׳ חכמה ומוחין אלא

שראשית הגלוי היא בחכמה שא״א להשכיל ולהשיג כל דבר מושכל כ״א ע״י אותיות.

جِ ا ، یعنی ت ان مه‌ش ش ه و سرچ ا ریش ه‌واسطهٔ מט״ט )Metatron( ــ ت فِ دعا ــ ب نِ حرو رد الا ب ، از راهِ ب رین نِ این ارادهٔ ب د ان روکش و ف
هٔ حکمت )חכמה, ب الاتر از مرت ، ب رین جِ ب ا هٔ حروف در ت رین )כתר, Keser(، صورت می‌گیرد. و این از آن روست که ریش ب
چ امرِ هم و ادراکِ هی یرا ف ، ز هور در حکمت است زِ ظ ا ‌همه، آغ ااین ؛ ب لانی )מוחין, mochin( است Chochmah( و قوای عق

. یست ز از راهِ حروف ممکن ن معقولی ج

אבל האותיות עצמן אינן בחי׳ שכל שא״א לשכל המושג להשיג ענין מהות האותיות בעצמותם אלא

שהן לבוש השכל

د؛ د دریاب ن ود هست اتِ خ ‌گونه که در ذ لِ ادراک نمی‌تواند ماهیتِ حروف را آن اب لِ ق یرا عق د؛ ز ن یست هٔ عقل ن ب ودِ حروف در مرت اما خ
رای عقل‌اند. امه‌ای ب ها ج لکه آن ب

והלבוש הזה הוא מבחי׳ חיצוניות עליון שירד ונתפשט למטה להלביש את השכל. ומשם יורד עוד

להיות אותיות מחשבה ודבור:

ا عقل را ت ت ن گسترش یاف ایی ه پ رود آمد و ب رین )חיצוניות, chitzoniyus( است که ف یِ ب یرون بُعدِ ب هٔ  ب امه از مرت و این ج
ود. ار ش ت ه و گف دیش فِ ان ا حرو رود می‌آید ت از هم ف ا ب ج اند. و از آن وش پ ب
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והנה התורה נתלבשה באותיות ג״כ עד״ז שאותיות התורה שרשן למעלה מעלה מבחי׳ התורה.

דאורייתא מחכמה נפקת והאותיות שרשן למעלה בבחי׳ כתר.

یرا ؛ ز ودِ تورات است هٔ خ ب راتر از مرت ار ف سی هٔ حروف تورات ب د: ریش یده ش یب در حروف پوش رت ن ت ه همی ز ب ی ، تورات ن ون اکن
. اج )כתר, Keser( است هٔ ت ب هٔ حروف در مرت مه می‌گیرد«، حال آنکه ریش ش »تورات از حکمت )חכמה, Chochmah( سرچ

ואותיות מלשון אתא שהוא לשון המשכה. שהאותיות הן המשכות שבהן ועל ידן נמשך להיות התורה.

یرا د. ز رودآمدن دلالت می‌کن ر ف ه‌ای که ب ؛ واژ ده است ته ش هٔ »آمد« )אתא, asa( گرف هٔ حروف )אותיות, otiyos( از واژ و واژ
ا پدید آید. ود ت رود آورده می‌ش ها تورات ف ه‌واسطهٔ آن ها و ب د که در آن ن ‌ها هست رودآوردن ، ف حروف
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והענין כי הנה כתיב כאשר יאמר משל הקדמוני והוא התורה שהתורה נקראת בשם משל הקדמוני.

امیده لی« ن لِ از یرا تورات »مث ؛ ز لی می‌گوید«، و مقصود تورات است لِ از ‌که مث ان ن : »چ ده است ته ش : نوش رح مطلب این است ش
ود. می‌ش

וביאור הדבר ההוא כי הנה ענין המשל הוא להמשיל את הנמשל באופן שיובן מתוך המשל.

لالِ ماید که از خ ن از ه‌گونه‌ای ب یل )נמשל, nimshal( را ب : کارکردِ مثل آن است که امرِ موردِ تمث ن است ی ن رحِ این مطلب چ و ش
ود. همیده ش مثل ف

והרי המשל הוא ענין אחר שאינו מהות הנמשל. אלא שהנמשל מובן מתוכו ע״י שדומה לו בצד מה.

یرا از ود، ز همیده می‌ش نِ آن ف ماید از درو می‌ن از ه ب لکه آنچ ؛ ب یست ماید ن می‌ن از ه ب ی دیگر است و ماهیتِ آنچ ز ی ‌همه، مثل چ ااین ب
اهت دارد. ب ه آن ش هتی ب ج
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וז״ש ]וזהו שכתוב[ וביד הנביאים אדמה. וחז״ל ]וחכמינו זכרונם לברכה[ המשילו מראה הנבואה לאספקלריא

שכמו שרואין באספקלריא הגם שנראית דמות הצורה בתמונתה ובצלמה ממש מ״מ אין זאת גוף

הצורה עצמה ממש אלא דמותה ותמונתה.

اد، ان گرامی ب وم.« و حکمای ما، که یادش ته می‌ش د ساخ ن ، همان ران امب ی ه‌واسطهٔ پ : »و ب ده است ته ش و این همان است که نوش

مایلِ صورت د ش ن د، هرچ ن ی ه می‌ب ‌گونه که انسان در آین یه کرده‌اند: همان ب ه )אספקלריא, aspaklaria( تش ه آین وی را ب ب اهدهٔ ن مش
؛ مایل و تصویر آن است قط ش لکه ف ، ب یست ودِ صورت ن کرِ خ ی ‌همه این پ ااین ود، ب مایان می‌ش ود ن رِ واقعیِ خ کل و تصوی در ش

כך כל השגת הנביאים באלקותו ית׳ אין זה אלא בחי׳ דמות ודמיון.

. دی است ن اهت و همان ب هٔ ش ب ها در مرت ن اد، ت ارک ب ران از الوهیتِ او، که مب امب ی ، همهٔ ادراکِ پ ‌سان ه همین ب
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והיינו כמו בחי׳ משל שממנו מובן הנמשל. אבל באלקותו ית׳ ממש כתיב כי לא יראני כו׳ וכמשארז״ל

]וכמו שאמרו רבותינו זכרונם לברכה[.

: ده است ته ش یِ او، تعالی، نوش ق ی ارهٔ الوهیتِ حق ود. اما درب همیده می‌ش یل ف ای موردِ تمث ، معن لی است که از آن ثَ د مَ ن یعنی مان
ه‌اند. ت ان گرامی، گف مان ما، یادش ‌که حکی ان ن ر؛ و چ واهد دید«، و الی آخ [ مرا نخ یرا ]انسان »ز

וז״ש ]וזהו שכתוב[ בשלמה וידבר שלשת אלפים משל על כל דבר מד״ת ]מדברי תורה[ כו׳ דהיינו שאמר על

כל דבר מד״ת ]מדברי תורה[ רוחניות הענין

وعی از ارهٔ هر موض «، درب ت ل گف ثَ ار مَ : »و او سه هز ده است ته ش مان )שלמה( نوش ارهٔ سلی ی است که درب ز ی و این همان چ
ان می‌کرد. ی یِ آن را ب ای روحان ، معن ان تورات ن وعی از سخ ارهٔ هر موض ر. یعنی درب ، و الی آخ ان تورات ن سخ

כמו מצות קרבנות מן הבהמה. ומקריבים חלב ודם ע״ג ]על גבי[ המזבח בכהן ובגדי כהונה והיה אומר

ענין הקרבנות ברוחניות ומהו נקרא חלב ודם ברוחניות ומהו כהן ומהו בגדי כהונה.

ه‌دستِ کاهنی )כהן, kohen( و ح، ب ب ر مذ ون ب ربی و خ ‌ها چ انی‌های حیوانی )מצות, mitzvos(، که در آن نِ قرب رما ه، ف مون رای ن ب
ی ز ی ه چ ای روحانی چ که در معن یح می‌داد؛ این ر روحانی توض ظ انی‌ها را از ن وعِ قرب وند: او موض قدیم می‌ش ت ت امه‌های کهان ا ج ب

د. ن ه هست ت چ امه‌های کهان یست و ج ود، کاهن چ امیده می‌ش ون ن ربی و خ چ
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והנה גבוה מעל גבוה כמה מדרגות רוחניות זו למעלה מזו. והשיג שלמה בחכמתו שלשת אלפים משל.

דהיינו שלשת אלפים מדרגות זו למעלה מזו.

، سه ه‌واسطهٔ حکمتش لومو )שלמה(، ب الاتر از دیگری. و ش د«، یکی ب لن دتر از ب لن اری، »ب سی د،[ مراتب روحانی ب ود دارن ، ]وج ون اکن
الاتر از دیگری. ه، یکی ب ب ار مرت ؛ یعنی سه هز ت یل را دریاف ار تمث هز

וכולם אינן רק בחינת משל לגבי בחינת אלקות ממש השורה ומתלבש בתורה.

. یده است ای دارد و در آن پوش هٔ الوهیتِ واقعی که در توراه ج ب ا مرت ایسه ب د، در مق یل‌ان هٔ تمث ب ها در مرت ن ها ت و همهٔ آن
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והנה שלמה לא השיג אלא שלשת אלפים משל. אבל באמת כך הוא עד רום המעלות לאין קץ שכולם

אינן רק בחינת משל לקדמונו של עולם. דהיינו אור א״ס ב״ה ממש שלמעלה מעלה מבחי׳ וגדר

השתלשלות

ایان ادامه دارد؛ همهٔ ی‌پ ، ب رین مراتب دت لن ا ب ، این سلسله ت قت ی یل را درک کرد. اما در حق ار تمث ها سه‌هز ن مان )שלמה( ت ، سلی ون اکن
، و بسی ارک است ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، که مت ی‌پ ورِ ب ودِ ن د؛ یعنی خ ‌ان هان لیِ ج رای از یلی ب هٔ تمث ب ها در مرت ن ‌ها ت آن

ولِ عوالم )השתלשלות, hishtalshelus( قرار دارد. ز رهٔ ن ی ج ن ه و حدودِ ز ب راتر از مرت ف
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לא בבחי׳ ממלא ולא בבחינת סובב רק שהתורה נמשכה משם ע״י בחינת אותיות והמשכות.

هٔ نوری که همهٔ ب د )ממלא כל עלמין, memalei kol almin( است و نه در مرت هٔ نوری که همهٔ عوالم را پر می‌کن ب [ نه در مرت ]این
د. رود آورده ش ه‌واسطهٔ حروف و امتدادها ف ا ب ج لکه تورات از آن را می‌گیرد )סובב כל עלמין, sovev kol almin(. ب عوالم را ف

וע״ז ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ דוד הע״ה ]העליו השלום[ היה מחבר תורה של מעלה בהקב״ה. דהיינו

שהמשיך אותיות התורה מאוא״ס ]מאור אין סוף[ ב״ה ממש.

ارک ب ا قدوسِ مت الا را ب اد، توراتِ ب ر او ب اه داوود )דוד(، سلام ب ه‌اند: پادش ت اد، گف ارک ب ان مب مان ما، که یادش ، حکی ارهٔ این درب
Or ,ایان )אור אין סוף ی‌پ ورِ ب ودِ ن فِ تورات را از خ یوند می‌داد. یعنی حرو )קב״ה / קודשא בריך הוא, Kudsha Brich Hu( پ

ید. ن می‌کش ایی ه پ ، ب ارک است ب Ein Sof(، که او مت

ועז״נ ]ועל זה נאמר[ אשר יעשה אתם האדם כו׳. לעשות אותם. שעשיית התורה היא ע״י האדם.

וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ מעלה אני עליכם כאלו עשאוני.

ه‌واسطهٔ نِ تورات ب یرا پدیدآورد د«؛ ز ‌ها را بساز ا آن ؛ یعنی »ت ز این ام دهد« و ج ج ه آدمی ان : »آنچ ده است ته ش ارهٔ این گف و درب
ارم که گویی مرا ما می‌گذ ه حساب ش ان ب ن ه‌اند: »آن را چ ت اد، گف ارک ب ان مب مان ما، که یادش ‌که حکی ان ن . و چ آدمی است

ته‌اید.« ساخ

וזהו ותורה אור שהתורה מאירה אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה ממש. אך אין אור התורה עולה בשם אור אלא

ע״י נר מצוה:

ورِ اند. اما ن اب ، می‌ت ارک است ب ایان )אור אין סוף( را، که او مت ی‌پ ورِ ب ودِ ن : تورات خ « است ور است [ »و تورات ن ایِ و این ]معن
ود. وانده می‌ش ور« خ امِ »ن ه ن « ب ی است راغ رمان الهی[( چ ه‌واسطهٔ »מצוה )mitzvah ]ف ها ب ن تورات ت
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והענין שהארת אור הנר הוא ע״י שיש אויר סביב האור. משא״כ בלא אויר יכבה ולא יאיר כלל.

ود و اصلاً اموش می‌ش راغ خ دون هوا، چ ود دارد؛ اما ب ور وج نِ ن یرامو ‌روست که هوا پ راغ از آن ورِ چ شِ ن ش : درخ یح این است توض
ابد. نمی‌ت

ולכן אין כופין כלי ע״ג ]על גבי[ הנר בשבת שלא יכבה שמחמת כפיית הכלי מונע האויר שסביב האור.

ور نِ ن یرامو ، هوا‌ی پ رف نِ ظ ه‌کرد ا وارون یرا ب ود؛ ز اموش ش ادا خ د، مب ن راغ وارونه نمی‌کن ی را روی چ رف ات ظ ب ‌رو، در ش این از
ود. مسدود می‌ش
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והיינו כי האויר גורם להיות הארת אור הנר לפי שאויר הוא אותיות אור י׳ שהאויר הוא מקור האור.

کیل فِ یود( تش ور( و י׳ )yud، حر فِ אור )or، ن هٔ אויר )avir، هوا( از حرو یرا واژ ود، ز راغ می‌ش ور چ ابش ن ب ت یعنی هوا موج
. ور است مهٔ ن ش ؛ هوا سرچ ده است ش

כי היו״ד שבהעלם אותיות אויר הוא העלם האור ובו ועל ידו נמשך ויוצא האור מההעלם אל הגילוי.

هور ه ظ گی ب هان ود و از ن یده می‌ش ه‌واسطهٔ آن کش ور در آن و ب ؛ و ن ور است گیِ ن هان ، ن هان است ن فِ אויר پ یرا یودی که در حرو ز
درمی‌آید.

32

והיינו כמו בחינת אותיות שלמעלה מהתורה ושם הוא שרש ומקור המצות שהן מושרשות ברצה״ע

]ברצון העליון[ ב״ה שלמעלה מהחכמה בחי׳ דאורייתא מחכמה נפקת.

‌هایی که رمان ؛ ف ‌ها )מצות, mitzvos( است رمان مهٔ ف ش ه و سرچ ا ریش ج د؛ آن راتر از توراه‌ان ی است که ف هٔ حروف ب دِ مرت ن و این مان
هٔ ب ، مرت راتر از حکمت )חכמה, Chochmah( است د؛ اراده‌ای که ف ه دارن ، ریش ارک است رین )רצון, ratzonِ( او، که مب در ارادهٔ ب

ود«. »توراه از חכמה صادر می‌ش

ולכן בעשיית המצות שהן בבחינת העלאה מלמטה למעלה למקורן ושרשן בחי׳ אוי״ר ]אויר[ אור י׳

גורם להאיר אור התורה

ورِ یود هٔ هوا )אוי״ר, avir(، یا ]و[ ن ب ود، یعنی مرت هٔ خ مه و ریش ش الا به‌سوی سرچ ه ب ن ب ایی امِ מצות، که صعودی از پ ج ‌رو، ان این از
د؛ ش درخ ورِ توراه ب ود ن ب می‌ش ، سب )אור י׳, or yud( است

כי כל המצות נק׳ בשם צדקה. כמ״ש וצדקה תהיה לנו כי נשמור לעשות את כל המצוה הזאת כו׳.

رای ما : »و این ب ده است ته ش ‌که نوش ان ن د؛ چ ون وانده می‌ش ز صدقه )צדקה, tzedakah( خ ی امِ دادگری و ن ه ن یرا همهٔ מצות ب ز
ر. ام دهیم«، و الی آخ ج رمان )מצוה, mitzvah( را ان یم که همهٔ این ف اش ود، اگر مراقب ب واهد ب צדקה خ

33

וצדקה לדלים ואביונים היא המשכה והשפעה להחיות רוח שפלים.

ان ان را ج ن روت ا روح ف ه است »ت اض رودآوردن و اف ، یعنی צדקה )tzedakah(، نوعی ف ان ران و تهی‌دست ی ق ه ف ریه ب ی و کمکِ خ
د«. ش خ ب
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וכך מעוררים למעלה בחי׳ המשכות להחיות רוח שפלים דקמיה כולא כלא חשיב והכל נק׳ שפלים

ודלים אצלו ית׳. וההמשכות וההשפעות הן הן אור התורה. כי אור ושפע הכל א׳.

ر او همه راب یرا »در ب د«؛ ز ش خ ان ب ان را ج ن روت ا »روح ف ود ت ته می‌ش گیخ ران یض ب ‌های ف ریان ه‌ای از ج ب ز مرت ی الا ن ، در ب ‌سان دین و ب
یض و ‌های ف ریان وند. و این ج وانده می‌ش ن و تهی‌دست خ روت ، ف ارک است ب ا او، که مت ت ب د« و همگان در نسب مار می‌آین ه‌ش چ ب هی

یض همه یکی‌اند. ور و ف یرا ن د، ز ‌ان ورِ تورات ه‌ها همان ن اض اف

וזהו שארז״ל ]שאמרו רבותינו זכרונם לברכה[ כל האומר אין לי אלא תורה אפילו תורה אין לו רק צ״ל תורה

וגמ״ח ]וגמילות חסדים[

دارم”، حتی تورات ز تورات ن ی ج ز ی گوید: “من چ رموده‌اند: »هر کس ب ان گرامی، ف مان ما، یادش ی است که حکی ز ی و این همان چ
د، اش یکوکاری )גמילות חסדים, gemilus chasadim( ب ا اعمال ن اید تورات همراه ب لکه ب دارد.« ب را هم ن

כי בלא גמ״ח ]גמילות חסדים[ זו צדקה אין אור התורה מאיר לו.

ابد. رای او نمی‌ت ور تورات ب یکوکارانه )צדקה, tzedakah(، ن شِ ن ش خ یکوکاری، یعنی ب دون اعمال ن یرا ب ز

וזהו אפי׳ ]אפילו[ תורה אין לו. פי׳ שאין התורה שייכה ומתייחסת אליו רק התורה היא בחי׳ אותיות

הנ״ל.

لکه تورات همان د؛ ب دا نمی‌کن ی تی پ ا او نسب دارد و ب ه او تعلق ن ؛ یعنی تورات ب دارد« است [ »حتی تورات را هم ن ایِ و این ]معن
. الا است ده در ب فِ یادش هٔ حرو ب مرت

וזהו אמשיך רוח ואייתי רוח. פי׳ רוח היינו בחינת אוי״ר ]אויר[ הנ״ל ומתחלה אמשיך מקור בחי׳

אותיות. ואח״כ אייתי וממשיך המשכת אור א״ס ב״ה בחכמה ראשית גילוי האותיות להיות התורה

אור:

الا )אוי״ר, ده در ب هٔ هوایِ یادش ب . یعنی »روح« )רוח, ruach( همان مرت د و روحی می‌آورد« است [ »روحی می‌کش ایِ و این ]معن
ایان )אור אין סוף, ی‌پ ورِ ب هٔ ن اض د«؛ و سپس »می‌آورد«، یعنی اف ، را »می‌کش هٔ حروف ب مه، یعنی مرت ش ست سرچ : نخ avir( است

ود. ور ش ا تورات ن رود می‌آورد، ت ، ف نِ حروف د کارش زِ آش ا ه حکمت )חכמה, Chochmah(، آغ اد، را ب ارک ب ب Or Ein Sof(، مت
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ובזה יובן ענין מזוזה מימין ונר חנוכה משמאל כי מזוזה היא בחי׳ העלאה ממטה למעלה כמו בחי׳

המצות.

وکا )חנוכה, راغِ حن بِ در )מזוזה, mezuzah( در سمت راست و چ و ارچ ر چ ده ب ‌ش ای »طومارِ توراتیِ نصب ، معن ا این ب

‌های تورات رمان هٔ ف ب د مرت ن ، همان الاست ه ب ن ب ایی هٔ عروج از پ ب یرا מזוזה مرت ود. ز ن می‌ش « روش پ Chanukah( در سمت چ

.)mitzvos ,מצות(

וענין המזוזה הוא שכותבין פ׳ שמע והיה אם שמוע שכתוב שם אחד ואהבת בכל לבבך ובכל נפשך

ובכל מאדך בחי׳ העלאה.

VeHayah Im ,را دهید« )והיה אם שמוע و« )שמע, Shema( و »و اگر گوش ف ن ش های »ب راز ای מזוזה این است که ف و معن
ده ته ش دار« نوش ت دوست ب ا تمامِ توان ت و ب ان ا تمامِ ج ، ب ا تمامِ دلت ا »یکی« و »و ب ج د؛ در آن ویسن Shamoa( را در آن می‌ن

. هٔ عروج ب : مرت است
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וקובעין בפתח הבית להעלות הבית וכל אשר בו כל רכושו וקנינו בכל התיבות להיות בטלים לאהבת ה׳

בכל מאדך בכל ממונך.

ود و رده ش الا ب ‌ها، ب دوق ، تمام دارایی و اموال او در همهٔ صن ه در آن است انه و هرچ ا خ د ت ن انه نصب می‌کن ر ورودیِ خ و آن را ب
. ا همهٔ دارایی‌ات «، یعنی ب ت ا تمام توان د: »ب رسن ی‌گری ب ف ودن ه خ ه ה׳ ب ت ب ر محب راب همگی در ب

ולכן קובעין המזוזה בימין כי וימינו תחבקני כאדם החובק את חבירו שמקרבו אצלו כך נמשך ימין

מקרבת להעלות אליו ית׳ כל הבא לקרב אליו ית׳.

د کسی که دوستش را در ن وش می‌گیرد«؛ مان یرا »دست راستش مرا در آغ د، ز ن ‌رو، מזוזה را در سمت راست نصب می‌کن این از
رای ا هرکس را که ب رود می‌آید ت ده« ف ن دیک‌کن ز ، »دستِ راستِ ن ‌سان ه همین د. ب دیک می‌ساز ز ود ن ه خ وش می‌گیرد و او را ب آغ

رد. ب الا ب اد، ب ارک ب ب ه سوی او، که مت اد، می‌آید، ب ارک ب ب ه او، که مت دن ب دیک‌ش ز ن

אבל נ״ח הוא המשכת אור התורה. כי היונים רצו להשכיחם תורתך ולכן הוא משמאל. כי מימינו אש

דת למו שהתורה נמשלה לאש כנודע.

یدند »توراتت را از ان کوش ی ان یرا یون ؛ ز ورِ تورات )תורה, Torah( است نِ ن رودآورد وکا )חנוכה, Chanukah(، ف راغِ حن اما چ
، ‌که معروف است ان ن «؛ چ ان رای آن ن ب ی ونی آتش ان ، ق یرا »از دست راستش . ز پ است راغ در سمت چ ‌رو، چ این رند«. از ب ان ب یادش

. ده است یه ش ب ه آتش تش تورات ب
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ובפרט שעיקר מצות נ״ח להאיר בחוץ ברה״ר ]ברשות הרבים[ ובחי׳ רבים היינו טורא דפרודא מבחי׳ ז׳

אומות שגם שם יאיר אור ה׳ וקדושתו שלא יהא העלם והסתר כמו שהיה בימי חשמונאי שרצו היונים

להשכיחם תורתך.

یرون وکا )נר חנוכה, ner Chanukah( آن است که در ب راغِ حن رمان دینی )מצוה, mitzvahِ( چ ‌رو که اصلِ ف ه از آن ه‌ویژ ب
دایی )טורא « همان کوهِ ج اران سی هٔ »ب ب «(؛ و مرت اران سی د، در قلمرو عمومی )רשות הרבים, reshus harabim؛ »قلمروِ ب اب ت ب
ایی در کار ف ت یدگی و اخ ا پوش د، ت اب ت ورِ ה׳ و قدوسیتِ او ب ز ن ی ا ن ج ا آن : ت ت ملت هٔ هف ب ، از مرت דפרודא, tura difruda( است

رند«. ب ان ب د »توراتت را از یادش ن واست ان خ ی ان گامی که یون ود، هن ان ب ی مون گارِ حش ‌که در روز ان ن د؛ چ اش ب ن

וכשגברה מלכות בית חשמונאי תקנו להמשיך אור התורה גם במקום הרבים טורי דפרודא:

دایی )טורי ، یعنی کوه‌های ج اران سی نِ ب ه مکا ورِ تورات را ب د، مقرر کردند که ن یره ش مونی چ نِ حش دا ان اهیِ خ گامی که پادش و هن
رود آورند: ز ف ی דפרודא(، ن
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והנה שרש הז׳ אומות רישיה דעשו בעטפא דיצחק שהוא מבחי׳ גבורות שהן בחי׳ שמאל.

اتِ قید هٔ גבורות )Gevuoros( ]صف ب ؛ و این از مرت وشِ اسحاق )יצחק(« است ، »سرِ عیسو )עשו( در آغ ت ملت هٔ هف ، ریش ون اکن
. پ است هٔ چ ب ، که همان مرت ‌گیری[ است ت و سخ

אך הגורם להיות המשכת נר חנוכה בשמאל היינו בחי׳ המזוזה שבימין שהיא בחי׳ ההעלאה שע״י

העלאה זו נעשה בחי׳ ההמשכה הנ״ל ונמשך גם במקום החשך בחינת טורי דפרודא.

ر هٔ מזוזה )mezuzah( ]طومارِ آیات که ب ب ود، مرت پ می‌ش راغِ חנוכה )Chanukah( در سمتِ چ نِ چ رودآمد بِ ف  ه سب اما آنچ
ده پدید می‌آید، و نِ یادش رودآمد ه‌واسطهٔ این صعود، ف ؛ ب هٔ صعود است ب ، که مرت ود[ در سمتِ راست است بِ در نصب می‌ش و ارچ چ

رود می‌آید. ز ف ی دایی، ن هٔ کوه‌های ج ب اریکی، یعنی مرت ایگاهِ ت ه ج آن حتی ب

כי עיקר הדבר הוא להיות החשך דוקא מאיר דהיינו בחי׳ אתהפכא חשוכא לנהורא. וזהו שארז״ל

]שאמרו רבותינו זכרונם לברכה[ )סוטה מ״ט( עלמא אמאי קא מקיים אאיש״ר ]אאמן יהא שמיה רבא[ דאגדתא.

نِ ما ی است که حکی ز ی ور«. و این همان چ ه ن اریکی ب دیلِ ت ب هٔ »ت ب د؛ یعنی مرت ش درخ اریکی ب ودِ ت یرا اصلِ مقصود آن است که خ ز
اد«ی که در אגדתא ارک ب رگِ او مب ز امِ ب ، ن ن ر »آمی ؟ ب ایدار است ز پ ی ه چ ر چ هان ب ه‌اند )סוטה 49(: »ج ت اد، گف ان گرامی ب ما، یادش

ود.« ته می‌ش [ گف مان وقیِ حکی یرحق ه‌های غ )Aggadah( ]آموز
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כי אגדתא הוא בחי׳ תרגום שכל התלמוד הוא בל׳ ]בלשון[ תרגום. ותרגום הוא בחי׳ אחוריים דקדושה

כנודע.

بُعدِ [ )achorayim ،ت )אחוריים هٔ پش ب ؛ و תרגום مرت نِ תרגום است ا ب ه ز ون تمامِ تلمود ب ، چ هٔ תרגום است ب یرا אגדתא مرت ز
. ده است ته ش اخ ن ‌که ش ان ن ، چ یرونی[ قداست است تی و ب پش

וכשנמשך להיות שמיה רבא מברך ונמשך גם בבחי׳ תרגום שהוא בבחי׳ אחוריים אזי אתהפכא חשוכא

לנהורא וזהו עיקר קיום העולם:

ه اریکی ب گاه ت رود می‌آید، آن ، ف ت است هٔ پش ب هٔ תרגום، که مرت ب ه مرت ز ب ی اد«، و ن ارک ب رگِ او مب ز امِ ب ا »ن رود می‌آید ت گامی که ف و هن
. هان است نِ ج د ایدارمان قتِ پ ی ود؛ و این حق دیل می‌ش ب ور ت ن
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